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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 57 
 

  AL-LR  MY  YI@  OI@E  CA@  WICVD Isa57:1 

:WICVD  SQ@P  DRXD  IPTN-IK  OIAN  OI@A  MITQ@P  CQG-IYP@E 

ƒ·�-�µ” �́ā �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ …́ƒ́‚ ™‹¹CµQµ† ‚ 

:™‹¹CµQµ† •µ“½‚¶’ †´”´š´† ‹·’̧P¹÷-‹¹J ‘‹¹ƒ·÷ ‘‹·‚̧A �‹¹–́“½‚¶’ …¶“¶‰-‹·�̧’µ‚̧‡ 
1. hatsadiq ‘abad w’eyn ‘ish sam `al-leb  
w’an’shey-chesed ne’esaphim b’eyn mebin ki-mip’ney hara`ah ne’esaph hatsadiq. 
 

Isa57:1 The righteous one perishes, and no man takes it to heart;  

and merciful men are taken away, while no one understands.   

For the righteous one is taken away from evil, 
 

‹57:1› Ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ, καὶ ἄνδρες  
δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ.  ἀπὸ γὰρ προσώπου ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος·   
1 Idete h�s ho dikaios ap�leto, kai oudeis ekdechetai tÿ kardia�,  

Behold! how the just one perishes, and no one looks out for the heart;  

kai andres dikaioi airontai, kai oudeis katanoei.   

and men just are lifted away, and no one contemplates. 

apo gar pros�pou adikias �rtai ho dikaios;  

For from the face of injustice has been lifted away the just one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGKP  JLD  MZEAKYN-LR  EGEPI  MELY  @EAI 2 

:Ÿ‰¾�̧’ ¢·�¾† �́œŸƒ¸J̧�¹÷-�µ” E‰E’́‹ �Ÿ�́� ‚Ÿƒ´‹ ƒ 

2. yabo’ shalom yanuchu `al-mish’k’botham holek n’kocho. 
 

Isa57:2 He enters into peace; they rest in their beds,  

each one who walked in his uprightness. 
 

‹2› ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐκ τοῦ µέσου.   
2 estai en eir�nÿ h� taph� autou, �rtai ek tou mesou.  

shall be in peace His burial, he has been lifted from out of the midst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPFZE  S@PN  RXF  DPPR  IPA  DPD-EAXW  MZ@E 3 

:†¶’̧ˆ¹Uµ‡ •·‚́’̧÷ ”µš¶ˆ †́’̧’¾” ‹·’̧A †́M·†-Eƒ̧š¹™ �¶Uµ‚̧‡ „ 

3. w’atem qir’bu-henah b’ney `on’nah zera` m’na’eph watiz’neh. 
 

Isa57:3 But come here, you sons of a sorceress, offspring of an adulterer and a prostitute. 
 

‹3› ὑµεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνοµοι, σπέρµα µοιχῶν καὶ πόρνης·   
3 hymeis de prosagagete h�de, huioi anomoi, sperma moich�n kai porn�s;  

But you lead forward here, sons O lawless, seed of adulterers, and of a harlot! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEYL  EKIX@Z  DT  EAIGXZ  IN-LR  EBPRZZ  IN-LR 4 

:XWY  RXF  RYT-ICLI  MZ@-@ELD 

 ‘Ÿ�́� E�‹¹š¼‚µU †¶– Eƒ‹¹‰¸šµU ‹¹÷-�µ” E„´Mµ”¸œ¹U ‹¹÷-�µ” … 
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:š¶™´� ”µš¶ˆ ”µ�¶–-‹·…̧�¹‹ �¶Uµ‚-‚Ÿ�¼† 
4. `al-mi tith’`anagu `al-mi tar’chibu pheh  
ta’ariku lashon halo’-‘atem yil’dey-phesha` zera` shaqer. 
 

Isa57:4 Against whom do you jest?  Against whom do you open wide your mouth  

and stick out your tongue?  Are you not children of rebellion, offspring of deceit, 
 

‹4› ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε;  καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόµα ὑµῶν;  καὶ ἐπὶ τίνα  
ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑµῶν;  οὐχ ὑµεῖς ἐστε τέκνα ἀπωλείας, σπέρµα ἄνοµον;   
 4 en tini enetryph�sate?  kai epi tina �noixate to stoma hym�n?   

In what have you reveled in? And against whom have you opened your mouth?  

kai epi tina echalasate t�n gl�ssan hym�n?   

And against whom have you slackened your tongue? 

ouch hymeis este tekna ap�leias, sperma anomon?  

not Are you children of destruction? a seed without honor? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICLID  IHGY  OPRX  UR-LK  ZGZ  MIL@A  MINGPD 5 

:MIRLQD  ITRQ  ZGZ  MILGPA 

 �‹¹…́�̧‹µ† ‹·Š¼‰¾� ‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µU �‹¹�·‚́A �‹¹÷´‰·Mµ† † 

:�‹¹”´�̧Nµ† ‹·–¹”¸“ œµ‰µU �‹¹�́‰¸MµA 
5. hanechamim ba’elim tachath kal-`ets ra`anan  
shochatey hay’ladim ban’chalim tachath s’`iphey has’la`im. 
 

Isa57:5 Who inflame yourselves among the oaks, under every luxuriant tree,  

who slaughter the children in the ravines, under the clefts of the crags? 
 

‹5› οἱ παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα,  
σφάζοντες τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ µέσον τῶν πετρῶν.   
5 hoi parakalountes epi ta eid�la hypo dendra dasea,  

ones calling for aid upon the idols under trees bushy?  

sphazontes ta tekna aut�n en tais pharagxin ana meson t�n petr�n.  

slaying their children in the ravines between the rocks? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JQP  ZKTY  MDL-MB  JLXEB  MD  MD  JWLG  LGP-IWLGA 6 

:MGP@  DL@  LRD  DGPN  ZILRD 

 ¢¶“¶’ ̧U¸�µ–´� �¶†́�-�µB ¢·�´šŸB �·† �·† ¢·™̧�¶‰ �µ‰µ’-‹·™¸Kµ‰̧A ‡ 

:�·‰´M¶‚ †¶K·‚ �µ”µ† †́‰̧’¹÷ œ‹¹�½”¶† 
6. b’chal’qey-nachal chel’qek hem hem goralek  
gam-lahem shaphak’t’ nesek he`elith min’chah ha`al ‘eleh ‘enachem. 
 

Isa57:6 Among the smooth stones of the ravine Is your portion, they, they are your lot;  

even to them you have poured out a drink offering, you have made a grain offering.   

Shall I be consoled over these things? 
 

‹6› ἐκείνη σου ἡ µερίς, οὗτός σου ὁ κλῆρος, κἀκείνοις ἐξέχεας σπονδὰς κἀκείνοις 
ἀνήνεγκας θυσίας·  ἐπὶ τούτοις οὖν οὐκ ὀργισθήσοµαι;   
6 ekein� sou h� meris, houtos sou ho kl�ros,  

That is your portion, this is your lot.   
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kakeinois execheas spondas kakeinois an�negkas thysias;  

To those you poured out libations, and to these you offered sacrifices;  

 epi toutois oun ouk orgisth�somai?  

over these things then shall I not be provoked to anger? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GAF  GAFL  ZILR  MY-MB  JAKYN  ZNY  @YPE  DAB-XD  LR 7 

:‰µƒ´ˆ µ‰¾A̧ ¹̂� œ‹¹�´” �́�-�µB ¢·ƒ´J̧�¹÷ ̧U̧÷µā ‚́W¹’̧‡ µD¾ƒ´B-šµ† �µ” ˆ 

7. `al har-gaboah w’nisa’ sam’t’ mish’kabek gam-sham `alith liz’boach zabach. 
 

Isa57:7 Upon a lofty and high mountain you have made your bed.   

You also went up there to offer sacrifice. 
 

‹7› ἐπ’ ὄρος ὑψηλὸν καὶ µετέωρον, ἐκεῖ σου ἡ κοίτη,  
καὶ ἐκεῖ ἀνεβίβασας θυσίας σου.   
7 epí oros huy�lon kai mete�ron, ekei sou h� koit�,  

Upon mountain the high and elevated, there is your bed, 

kai ekei anebibasas thysias sou.  

and there you carried up your sacrifices. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPEXKF  ZNY  DFEFNDE  ZLCD  XG@E 8 

  JAKYN  ZAGXD  ILRZE  ZILB  IZ@N  IK 
:ZIFG  CI  MAKYN  ZAD@  MDN  JL-ZXKZE 

¢·’Ÿş̌�¹ˆ ̧U¸÷µā †́ˆEˆ̧Lµ†̧‡ œ¶�¶Cµ† šµ‰µ‚̧‡ ‰ 

¢·ƒ́J¸�¹÷ ̧U¸ƒµ‰̧š¹† ‹¹�¼”µUµ‡ œ‹¹K¹B ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J 
:œ‹¹ˆ́‰ …́‹ �́ƒ´J̧�¹÷ ̧U̧ƒµ†́‚ �¶†·÷ ¢´�-œ́ş̌�¹Uµ‡ 

8. w’achar hadeleth w’ham’zuzah sam’t’ zik’ronek ki me’iti gilith wata`ali hir’chab’t’  
mish’kabek watik’rath-lak mehem ‘ahab’t’ mish’kabam yad chazith. 
 

Isa57:8 Behind the door and the doorpost You have set up your remembrance.   

For you have uncovered yourself from Me, and have gone up and made your bed wide.   

And you have made an agreement for yourself with them,  

you have loved their bed, at a hand you looked. 
 

‹8› καὶ ὀπίσω τῶν σταθµῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας µνηµόσυνά σου·  ᾤου ὅτι ἐὰν ἀπ’  
ἐµοῦ ἀποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις·  ἠγάπησας τοὺς κοιµωµένους µετὰ σοῦ  
8 kai opis� t�n stathm�n t�s thyras sou eth�kas mn�mosyna sou;   

And behind the doorposts of your door you placed your memorials. 

Ÿou hoti ean apí emou apostÿs, pleion ti hexeis;   

Did you think that if you should separate from me more anything you would have. 

�gap�sas tous koim�menous meta sou 

You loved the ones going to bed with you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIGWX  IAXZE  ONYA  JLNL  IXYZE 9 

:LE@Y-CR  ILITYZE  WGXN-CR  JIXIV  IGLYZE 

¢¹‹́‰ºR¹š ‹¹A¸šµUµ‡ ‘¶÷¶VµA ¢¶�¶Lµ� ‹¹šº�́Uµ‡ Š 

:�Ÿ‚̧�-…µ” ‹¹�‹¹P¸�µUµ‡ ™¾‰́š·÷-…µ” ¢¹‹µš‹¹˜ ‹¹‰̧Kµ�̧Uµ‡ 
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9. watashuri lamelek bashemen watar’bi riquchayik  
wat’shal’chi tsirayik `ad-merachoq watash’pili `ad-Sh’ol. 
 

Isa57:9 You have journeyed to the king with oil and increased your perfumes;  

You have sent your envoys at a great distance, and made them go down to Sheol. 
 

‹9› καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου µετ’ αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς µακρὰν  
ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπέστειλας πρέσβεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου καὶ ἐταπεινώθης ἕως ᾅδου.   
 9 kai epl�thynas t�n porneian sou metí aut�n  

and you multiplied your harlotry with them, 

kai pollous epoi�sas tous makran apo sou  
and many you made of them far from you.  

kai apesteilas presbeis hyper ta horia sou kai etapein�th�s he�s ha�dou.  

And you sent ambassadors over your borders, and you were abased unto Hades. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@VN  JCI  ZIG  Y@EP  ZXN@  @L  ZRBI  JKXC  AXA 10 

:ZILG  @L  OK-LR 

œ‚́˜́÷ ¢·…́‹ œµIµ‰ �́‚Ÿ’ ̧U¸šµ÷́‚ ‚¾� ̧Uµ”µ„́‹ ¢·J̧šµC ƒ¾š¸A ‹ 
:œ‹¹�́‰ ‚¾� ‘·J-�µ” 

10. b’rob dar’kek yaga`at’ lo’ ‘amar’t’ no’ash chayath yadek matsa’th  
`al-ken lo’ chalith. 
 

Isa57:10 You were tired out by the length of your road, yet you did not say, Despair.  

You found the life of your hand, therefore you did not faint.  
 

‹10› ταῖς πολυοδίαις σου ἐκοπίασας καὶ οὐκ εἶπας Παύσοµαι ἐνισχύουσα  
ὅτι ἔπραξας ταῦτα, διὰ τοῦτο οὐ κατεδεήθης µου σύ 
10 tais poluodiais sou ekopiasas kai ouk eipas 

in your many ways You tired.  And you said not, 

Pausomai enischuousa hoti epraxas tauta,  
I shall cease growing in strength. For you practiced these things.  

dia touto ou katede�th�s mou sy 

On account of this did not earnestly beseech of me you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXKF  @L  IZE@E  IAFKZ  IK  I@XIZE  ZB@C  IN-Z@E 11 

:I@XIZ  @L  IZE@E  MLRNE  DYGN  IP@  @LD  JAL-LR  ZNY-@L 

 ̧U¸šµ�́ˆ ‚¾� ‹¹œŸ‚̧‡ ‹¹ƒ·Fµ�¸œ ‹¹J ‹¹‚̧š‹¹Uµ‡ ̧U¸„µ‚́C ‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:‹¹‚́š‹¹œ ‚¾� ‹¹œŸ‚̧‡ �́�¾”·÷E †¶�̧‰µ÷ ‹¹’¼‚ ‚¾�¼† ¢·A¹�-�µ” ̧U¸÷µā-‚¾� 
11. w’eth-mi da’ag’t’ watir’i ki th’kazebi w’othi lo’ zakar’t’ lo’-sam’t’  
`al-libek halo’ ‘ani mach’sheh ume`olam w’othi lo’ thira’i. 
 

Isa57:11 Of whom were you worried and fearful, that you lied, and did not remember Me  

nor laid it to your heart?  Was I not silent even from forever, and you do not fear Me? 
 

‹11› τίνα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης καὶ ἐψεύσω µε  
καὶ οὐκ ἐµνήσθης µου οὐδὲ ἔλαβές µε εἰς τὴν διάνοιαν οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν σου;   
κἀγώ σε ἰδὼν παρορῶ, καὶ ἐµὲ οὐκ ἐφοβήθης.   
11 tina eulab�theisa ephob�th�s kai epseus� me  

In venerating whom were you afraid of, that you lied against me, 
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kai ouk emn�sth�s mou oude elabes me  
and did not remember me, nor took me  

eis t�n dianoian oude eis t�n kardian sou?   

into your consideration, nor into your heart? 

kag� se id�n paror�, kai eme ouk ephob�th�s.  

And I beholding you shall overlook, yet me you did not fear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JELIREI  @LE  JIYRN-Z@E  JZWCV  CIB@  IP@ 12 

:¢E�‹¹”Ÿ‹ ‚¾�̧‡ ¢¹‹µā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ ¢·œ´™¸…¹˜ …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani ‘agid tsid’qathek w’eth-ma`asayik w’lo’ yo`iluk. 
Isa57:12 I shall declare your righteousness and your deeds, but they shall not profit you. 

‹12› κἀγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὰ κακά σου, ἃ οὐκ ὠφελήσουσίν σε.   
12 kag� apaggel� t�n dikaiosyn�n mou  

And I shall report of your righteousness; 

kai ta kaka sou, ha ouk �phel�sousin se.  

and your evils which shall not benefit you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

LAD-GWI  GEX-@YI  MLK-Z@E  JIVEAW  JLIVI  JWRFA 13 

:IYCW-XD  YXIIE  UX@-LGPI  IA  DQEGDE   

�¶ƒ´†-‰µR¹‹ µ‰Eš-‚́W¹‹ �́KºJ-œ¶‚̧‡ ¢¹‹µ˜EA¹™ ¢º�‹¹Qµ‹ ¢·™¼”µˆ¸A „‹ 

:‹¹�̧…́™-šµ† �µš‹¹‹¸‡ —¶š¶‚-�µ‰̧’¹‹ ‹¹ƒ †¶“Ÿ‰µ†̧‡  
13. b’za`aqek yatsiluk qibutsayik w’eth-kulam yisa’-ruach yiqach-habel  
w’hachoseh bi yin’chal-‘erets w’yirash har-qad’shi. 
 

Isa57:13 When you cry out, let your gathering deliver you.  

But the wind shall carry away all of them; and vanity shall take them.  

But he who takes refuge in Me shall inherit the land and shall possess My holy mountain.  
 

‹13› ὅταν ἀναβοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλίψει σου·   
τούτους γὰρ πάντας ἄνεµος λήµψεται καὶ ἀποίσει καταιγίς.   
οἱ δὲ ἀντεχόµενοί µου κτήσονται γῆν καὶ κληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.   
13 hotan anabo�sÿs, exelesth�san se en tÿ thlipsei sou;   

Whenever you should yell out, then let them rescue you in your affliction! 

toutous gar pantas anemos l�mpsetai kai apoisei kataigis.   

these things For all the wind shall take, and shall carry away the gale.   

hoi de antechomenoi mou kt�sontai g�n  

But the ones holding on in me shall acquire the earth, 

kai kl�ronom�sousin to oros to hagion mou.  

and they shall inherit mountain my holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:INR  JXCN  LEYKN  ENIXD  JXC-EPT  ELQ-ELQ  XN@E 14 

“ :‹¹Lµ” ¢¶š¶C¹÷ �Ÿ�̧�¹÷ E÷‹¹š́† ¢¶š́…-EMµP EK¾“-EK¾“ šµ÷́‚̧‡ …‹ 

14. w’amar solu-solu panu-darek harimu mik’shol miderek `ami. 
 

Isa57:14 And it shall be said, build up, build up, prepare the way,  

remove the stumblingblock out of the way of My people. 
 

‹14› καὶ ἐροῦσιν Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδοὺς  
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καὶ ἄρατε σκῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου.   
14 kai erousin Katharisate apo pros�pou autou hodous  

And they shall say, Clear from in front of him the ways, 

kai arate sk�la apo t�s hodou tou laou mou.   

and lift the impediments from the way of my people! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEXN  ENY  YECWE  CR  OKY  @YPE  MX  XN@  DK  IK 15 

  MILTY  GEX  ZEIGDL  GEX-LTYE  @KC-Z@E  OEKY@  YECWE 
:MI@KCP  AL  ZEIGDLE 

�Ÿš´÷ Ÿ÷̧� �Ÿ…́™¸‡ …µ” ‘·�¾� ‚́W¹’̧‡ �́š šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡Š 

�‹¹�́–¸� µ‰Eš œŸ‹¼‰µ†¸� µ‰Eš-�µ–¸�E ‚́JµC-œ¶‚̧‡ ‘ŸJ̧�¶‚ �Ÿ…́™¸‡ 
:�‹¹‚́J̧…¹’ ƒ·� œŸ‹¼‰µ†¸�E 

15. ki koh ‘amar ram w’nisa’ shoken `ad w’qadosh sh’mo marom w’qadosh ‘esh’kon  
w’eth-daka’ ush’phal-ruach l’hachayoth ruach sh’phalim ul’hachayoth leb nid’ka’im. 
 

Isa57:15 For thus says the high and exalted One who inherits eternity,  

whose name is Holy, I dwell on a high and holy place, and also with the contrite  

and lowly of spirit in order to revive the spirit of the lowly  

and to revive the heart of the contrite. 
 

‹15› Τάδε λέγει ὁ ὕψιστος ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν τὸν αἰῶνα, ἅγιος ἐν ἁγίοις  
ὄνοµα αὐτῷ, κύριος ὕψιστος ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενος καὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς  
µακροθυµίαν καὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν  
15 Tade legei ho huuistos ho en huy�lois katoik�n ton ai�na,  

Thus says the highest, the one in the highest, dwelling the eon.  

hagios en hagiois onoma autŸ, kyrios huuistos en hagiois anapauomenos  

Holy in the holies; the name to him – YHWH; highest in the holies the one resting;  

kai oligopsychois didous makrothymian  

and to the faint-hearted giving long-suffering, 

kai didous z��n tois syntetrimmenois t�n kardian 

and giving life to the ones being broken in heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SEVW@  GVPL  @LE  AIX@  MLERL  @L  IK 16 

:IZIYR  IP@  ZENYPE  SEHRI  IPTLN  GEX-IK 

•Ÿ˜̧R¶‚ ‰µ ¶̃’́� ‚¾�̧‡ ƒ‹¹š´‚ �́�Ÿ”¸� ‚¾� ‹¹J ˆŠ 

:‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚ œŸ÷́�̧’E •ŸŠ¼”µ‹ ‹µ’́–¸K¹÷ µ‰Eš-‹¹J 
16. ki lo’ l’`olam ‘arib w’lo’ lanetsach ‘eq’tsoph  
ki-ruach mil’phanay ya`atoph un’shamoth ‘ani `asithi. 
 

Isa57:16 For I shall not contend forever, nor shall I always be angry;  

for the spirit would grow faint before Me, and the breath of those whom I have made. 
 

‹16› Οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἐκδικήσω ὑµᾶς οὐδὲ διὰ παντὸς ὀργισθήσοµαι ὑµῖν·   
πνεῦµα γὰρ παρ’ ἐµοῦ ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα.   
16 Ouk eis ton ai�na ekdik�s� hymas  

not into the eon I shall punish you, 
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oude dia pantos orgisth�somai hymin;   

nor always shall I be provoked to anger with you;  

pneuma gar parí emou exeleusetai, kai pno�n pasan eg� epoi�sa.  

for a spirit from me shall go forth, and breath all I made. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XZQD  EDK@E  IZTVW  ERVA  OERA 17 

:EAL  JXCA  AAEY  JLIE  SVW@E 

š·U¸“µ† E†·Jµ‚̧‡ ‹¹U̧–µ˜́™ Ÿ”̧ ¹̃A ‘¾‡¼”µA ˆ‹ 
:ŸA¹� ¢¶š¶…̧A ƒ´ƒŸ� ¢¶�·Iµ‡ •¾˜̧™¶‚̧‡ 

17. ba`awon bits’`o qatsaph’ti w’akehu has’ter  
w’eq’tsoph wayelek shobab b’derek libo. 
 

Isa57:17 Because of the iniquity of his unjust gain I was angry and struck him;  

I hid Myself and was angry, and he went on turning away, in the way of his heart. 
 

‹17› δι’ ἁµαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψα  
τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ ἐλυπήθη καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
 17 dií hamartian brachy ti elyp�sa auton  

On account of sin a little in anything I grieved him, 

kai epataxa auton kai apestrepsa to pros�pon mou apí autou,  
and I struck him, and I turned my face from him;  

kai elyp�th� kai eporeuth� stygnos en tais hodois autou.  

and I was grieved, and he went gloomy in his ways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ED@TX@E  IZI@X  EIKXC 18 

:EILA@LE  EL  MINGP  MLY@E  EDGP@E 

E†·‚́P¸š¶‚̧‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‡‹́�´š¸C ‰‹ 
:‡‹́�·ƒ¼‚µ�¸‡ Ÿ� �‹¹÷º‰¹’ �·Kµ�¼‚µ‡ E†·‰¸’µ‚̧‡ 

18. d’rakayu ra’ithi w’er’pa’ehu w’an’chehu wa’ashalem nichumim lo w’la’abelayu. 
 

Isa57:18 I have seen his ways, but I shall heal him;  

I shall lead him and restore comfort to him and to his mourners, 
 

‹18› τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώρακα καὶ ἰασάµην αὐτὸν καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν  
καὶ ἔδωκα αὐτῷ παράκλησιν ἀληθινήν,  
18 tas hodous autou he�raka kai iasam�n auton kai parekalesa auton  

his ways I have seen, and I healed him, and comforted him,  

kai ed�ka autŸ parakl�sin al�thin�n, 

and gave to him comfort true. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WEGXL  MELY  MELY  MIZTY  AEP  @XEA 19 

:EIZ@TXE  DEDI  XN@  AEXWLE 

™Ÿ‰́š´� �Ÿ�́� �Ÿ�́� �¹‹´œ´–¸ā ƒE’ ‚·šŸA Š‹ 
:‡‹¹œ‚́–¸šE †́E†́‹ šµ÷́‚ ƒŸš´Rµ�¸‡ 

19. bore’ nub s’phathayim shalom shalom larachoq  
w’laqarob ‘amar Yahúwah ur’pha’thiu. 
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Isa57:19 Creating the fruit of the lips.  Peace, peace to him who is far  

and to him who is near, says JWJY, and I shall heal him. 
 

‹19› εἰρήνην ἐπ’ εἰρήνην τοῖς µακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσιν·   
καὶ εἶπεν κύριος Ἰάσοµαι αὐτούς.   
19 eir�n�n epí eir�n�n tois makran kai tois eggys ousin;   

Peace upon peace to the ones far off, and to the ones being near. 

kai eipen kyrios Iasomai autous.  

And YHWH said, I shall heal them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKEI  @L  HWYD  IK  YXBP  MIK  MIRYXDE 20 

:HIHE  YTX  EININ  EYXBIE 

�́�E‹ ‚¾� Š·™¸�µ† ‹¹J �́š¸„¹’ �́IµJ �‹¹”́�̧š´†¸‡ � 
:Š‹¹Š´‡ �¶–¶š ‡‹́÷‹·÷ E�̧š¸„¹Iµ‡ 

20. w’har’sha`im kayam nig’rash ki hash’qet lo’ yukal  
wayig’r’shu meymayu rephesh watit. 
 

Isa57:20 But the wicked are like the tossing sea, for it cannot be quiet,  

and its waters toss up refuse and mud. 
 

‹20› οἱ δὲ ἄδικοι οὕτως κλυδωνισθήσονται καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ δυνήσονται.   
20 hoi de adikoi hout�s klyd�nisth�sontai kai anapausasthai ou dyn�sontai.  

But the unjust thus shall swell as waves, and to rest shall not be able.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRYXL  IDL@  XN@  MELY  OI@ 21 

“ :�‹¹”´�̧š´� ‹µ†¾�½‚ šµ÷´‚ �Ÿ�́� ‘‹·‚ ‚� 

21. ‘eyn shalom ‘amar ‘Elohay lar’sha`im. 
 

Isa57:21 There is no peace, says my El, for the wicked. 
 

‹21› οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, εἶπεν ὁ θεός.    
21 ouk estin chairein tois asebesin, eipen ho theos.    

There is no rejoicing to the impious, said the El. 
 


